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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
legszebb disze, legszebb ékessége 

Ö Felsége a király és királyné 

IV. Károly király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
legmagasabb engedelmével Strelisky cs. és kir. udvari fényképész készí­
tette a felvételt, mely Ő Felsége a király és királyné legkegyesebb 
tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 
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A m é l y n y o m á s ú Kép ára 
Keret nélKül . . . 10 Korona. 

A Kép nagysága 40X50 cm., 
a Karton pedig58X70cm. nagy 

Kapható: 

, L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út Í J . és minden hazai könyvkereskedésben. 
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HüüüilliliilPlSlgElilil 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcxa i. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utöza 4. 

Egyeg szám 
ára 40 fillér. 

1 
BUDAPEST-FEBRUÁR 25. 

Előfizetési f Egészévre 
feltetelek: | N e gy e d é v r e 

30 korona. A «ViiágkrdiiMidvah-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
5 korona. • több. 

Külföldi előfizetésekhez a pústailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 
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K A V E R N A - F U R Á S A K A R S Z T B A N . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
REGÉNY. IRTA PEKÁR GYULA. ( F o l y t a t á s ) 

Épp az égő palota terraszára lépnek ki. 
Theseus már elől van s mohón pillant le a 
magasból a város messzeséges távlatára a ten­
ger felé. Ujjongva kiált: 

— Jönnek! Amott n i . . . Phorbas elől, az én 
kardomat hozza s a sisakomat, mögötte Menestb.es  
s a harmincz evezős, már nem rabruhában, ha­
nem teljes hősi fegyverzetben ; hogy ragyog­
nak Apollónk napjában! evohé üdv társak! Es 
mögöttük az a fekete seregkígyó . . . igen, a 
kikre reggel ránéztem, a vad rab gelonok, 
skythák, budinok . . . ők se rabok már, nézzé­
tek, hogy hadonásznak a lándzsáikkal s a nép 
hogy menekül a harapó kremniek elől! S a 
dóri negyed lázadói már hozzájuk csatlakoznak, 
örömüvöltés! mi ez? a parti réz Melkarth-óriás 
oldalt billen . . . látjátok-e? részegen dül. . . 
zuhan . . . már törten hever a parti porfelhő 
alat t . . . 

Csend. Csak a fellüktető távoli zsivaj nő. 
Minden fehér ott lenn a tavaszi nap vakító, déli 
káprázatában, de mintha ezt a békés fehérséget 
valami hangyaboly vészes, alattomos nyüzsgése 
aknázná alá: az emberhangyák árja ellen­
állhatatlanul ömlik a kikötő felől és fekete 
folyamként, hatol be az utczákba mindenfelé. 
És ez a száz irányban deltázódó folyó sebesen 
folyik hegynek felfelé. És mintha azok a távoli 
épületek, oszlopcsarnokok, lépcsős szentélyek 
merőben csak aféle mázos agyagból készült, 
gyerekeknek való játékházacskák volnának, a 
milyeneket a Mindenek Anyja Kybele temploma 
körül árulnak az ephesusi utcza árkádjai alat t : 
az emberhangyák dagadó árja kezdi e házakat 
felfordítani, az egész várost szinte a hátára 
venni. A ledöntött Melkarth-szobor porfelhője 
lobbanó tüzek füstfelhőjébe fúl bele ; szaporod­
nak e tüzek, főként a fenicziai kalmárnegyed 
dús sidoni utczája mentén harapódznak tova. 
Mennek, sietnek a lángok egyenest az arany-
fedelü Astarte-szentély felé . . . már ott is van­
nak, sárgán tánczolják körül, úgy támadják, 
ostromolják a tyrusi istennőt. A szentély azon­
ban ellenáll; aranyfedele a félmeztelen papnők 
rikító kék fátyolával s még rikoltó jajszavával 
népesedik, — lenn a röhögök dühödten biztat­
ják a lángokat s a sárga tűzkígyók végre is 
belekapnak a körcsarnok oszlopsorába. Zeng az 
örömzsivaj, — pár perez múlva már fent a 
homlokzatnál kúsznak a lángok s nyaldosva 
nyúlnak fel az arany tető fátyolos népe közé. 
Szörnyű sikoly, mely füstbe vész : az aranytető 
a kék papnők százaival együtt a vulkántorokká 
izzó templom kráterébe zuhan alá. Füstoszlop 
csap fel, melynek magassága az Ida hegygyei 
látszik vetekedni, aztán újabb öröm őrülete, — 
kormos rablók vonszolják ki a romok alól az 
Astarte formátlan tömbbé olvadt híres arany­
szobrát ; egymást ölve tördelik darabokra, 
aztán ki-ki fut, a míg csak a szomszéd utczá-
ban a pihentebb le nem üti — — — Ez alatt 
Phorbas és Menesthes a lázadók harezosabb és 
komolyabb zömével kissé oldalvást egyenest a 
szinház ellen vonul. Az udvar a királyi család­
dal, testőrökkel s egyéb ; királyhű hívekkel 
odatömörül a Minős függőkertjeinek a márvány-
terraszaira. A paphlagonok közt ott áll a síró 
Pasiphaé leányaival s nyilván hiába igyekeznek 
a szoknyájuk mögé búvó Tiglathi-Nint ellen­
állásra biztatni. A királyné segélytváróan egyre 
a Labyrinth felé fordul, közben magasra emelt 
kezeit tördeli tehetetlenül.. . 

A két krétai herczegnő ez alatt az athéni 
leányok szakadozott lelkes elbeszélésére figyel. 
Ariadnénak a szeme ragyog, mint istenére 
úgy pillant fel oldalvást Theseusra, mikor a 
Minotaurust kettévágó hatalmas kardcsapás­
ról értesül; viszont Phaedrát a Taurus vezér 
borzalmas tűzhalála mulattatja; kegyetlenül 
kaczag torkaszakadtából: ttto nem kell félnem 
többet a korbácsától, köszönet, Theseus!* Az 
athéni nem ügyel oda, egészen a pusztulás 

látványába mélyed ; alig veszi észre, hogy a 
két nővér ismét a két karja alá búvik vissza. 
Ariadné jobb felől simul hozzá, fejét a vállára 
hajtja s szinte egészen egygyé lesz véle minden 
érzésében és érzéklésében: a Theseus szemé­
vel nézi, az ő diadalmámorával látja az egósz 
krétai romlást. Boldogan mosolyog. . ,. egy­
szerre azonbaii riadtan veti fel fejét. Egy 
hang, •— onnan a távolból az anyja kiáltását 
hallja s ez a sikoly iájóan tépi szét az őt be-
gubózó bűvölet fátyolát. Olyan az, mintha 
mély álomból ébredne, nem is tudja hirtelené­
ben, hol van, csak elképpedve dörzsöli szemeit. 
Bámul az athénire, akár egy merő idegenre. 

— Eressz! tör ki, mellbelökve őt, — ki vagy 
te? Mi ez? Mi történik i t t ? . . . Nagy Astarte, 
mit tétetsz te vélem szerencsétlennel? Ég a 
sziget s én segítek gyújtogatni ; ez az idegen 
isteneinket öli s hitszegő bűnös, én vagyok 
czinkosa! Jaj nekem, Lilith marczangol. . . 
anyám, ereszsz anyámhoz! 

Theseus egybefonja karjait: 
— Eredj. . . Mért nem mégysz? 
Ariadné küszködve, tehetetlenül toppant : 
-T Astarte, te a Hold Leányainak istennője, 

segíts! 
Az athéni kiegyenesedik : 
— Hiába kéred, erősebb a Nap Fiainak 

istene, a mi Apollónk! 
Minős leányában a krétai gőg lázad : 
— Nem akarok a te isteneidnek szót fogadni! 

Soha, soha . . . Atyám, segíts!.. . Gyilkos te, 
hol az atyám? 

Phaedra karon ragadja nénjét s döbbenve 
mutat a függőkertek felé : 

— Ott van atyánk, látod-e? Oh babyloni 
Mylitta könyörülj . . . rettentő hogy néz ki : 
égett a haja, szakálla, palástja, ruhája tépett. 
arcza kormos, jön, menekül a Labyrinth tűz­
vészéből, nézd, ránk tekint, ő is lát már minket. 

Ariadné megtántorodik : 
— Jaj nekünk, megismert s a ruháját tépi . . . 

atyám, hallgass meg! Nem hallgat, átkozódva 
emeli és rázza a karjait, a vőlegényemet rántja 
elő, rám mutat s a paphlagónokat is erre uszítja ; 
indulnak, jönnek már ellenünk . . . Theseus! 

A két leány rettegve hátrál, egyenesen a 
Theseus karjai közé. Poseidon fia átöleli Ariad­
nét, Minős leánya felnéz reá s mivel nem 
hallja többé az anyja sikolyát, szemeire az 
iménti pillanatnyi józan ébredés után ismét 
az előbbi édes őrület fátyola borul. Ismét a 
hatalmas vállra hajtja fejét, mit se lát, mit se 
hall, nem fél többé, csak önfeledten mosolyog. 
Phaedra súgja helyette: «mi megmentettünk 
téged, most majd te ments meg minket atyánk 
haragjától s nénémet e hitvány vőlegény ölelő 
karjától!» 

Theseus parancsokat oszt, Mygdont küldi s a 
két herczegnővel a terrasz szélének alabástrom 
könyöklőjéhez lép. Lüktetve nő a mozgalom 
oldalt a szinház felé. A kikötőből feláradó 
folyó, melynek hullámcsúcsai megannyi ércz-
vagyogású lándsa és sisakhegyek, növekvő 
lendülettel dagad és torlódik az utczákon át 
neki a szinház melletti függőkerteknek. Phorbas 
és Phaiax rontanak elől, tüzelik a lázadókat, 
de most a harmincz fegyverzett evezőssel 
együtt egy hirtelen ravasz fordulattal oldalt 
a palota alabástrom terrasza alá kanyarodnak. 
A hajók szabadult vad emberei, a gelónok, 
budinok, skythák követik őket, talpig kormo­
sán, véresen . . . vérben forog az évente egyszer 
farkassá változó neurok szeme is. Olyik kremni 
óriás nagyröhögve egy-egy marék kitépett 
emberszívet hoz és nyújt fel hódolata jeléül 
az ünnepelve köszöntött Theseusnak . . . Hamar, 
nincs veszteni való idő; csak vívják meg csatáju­
kat Minős s a forradalmárok, Poseidon fia 
szaporodó népével és zsákmányával együtt 
az alatt a tengerhez ereszkedik le a városon 
át. Mennek a füstölgő utczákon : nagy hűlő 

máglyán gázolnak át, melyen Krétának egész 
minosi dicsősége égett el . . . Lenn végre a 
kikötő hűs lehellete frissíti a sietőket ; ám a 
tenger nem kék többé itt Knossos alatt, hanem 
piros a vértől. A zöldre rozsdásodott rézóriás 
a tyrusi Melkarth isten gördült bele ebbe a 
biborvízbe ; estében ketté csapott egy rhodusi 
bárkát s aztán fejjel a tenger alá bukott, de 
bokában eltört két érczlábának a rézsútosan 
meredő csonka vége most is ijesztően rugdalód­
zik az égnek. A nyakába vetett hajókötél, mely-
lyel ledöntötték, fáradt kígyóként nyúlik fel a 
sekély vizből a part párkánykövére. Phaedra 
kaczagva áll meg s fitymálóan int búcsút a 
tengerbe fullasztott istennek: «hahaha beh 
unalmas, sőt nevetséges vagy így Melkarth! 
vén csaló, nem szégyenled magad? Meghalsz? . . . 
hisz akkor rólad is kisül, hogy te se voltál igaz 
isten! Hazudtá l . . . Az igaz istenek nem hazud­
nak, de nem is halnak meg. No én ugyan nem 
sajnállak. Megyek tőled a legyőzőidhez. Miért 
ne? Eh én csak a győzőket szeretem . . .» Azzal 
tánezosan szökken odább aranysarkas czipói-
ben ; hanezuzó gyerekként ugrál át a vértócsá­
kon s ha egy-egy ily piros tükörbe beletapos, 
vásottan tapsol, úgy gyönyörködik a írec-:-
csenés foltjaiban, melyek habosán omló bő, 
rózsaszin harangnadrágját pettyezik : «beh szép 
szín!. . . Merodakhra, szebben fest a vér a bí­
bornál!» Sok a heverő tetem körülötte ; a La-
byrinthból felcsapó tűzoszlop jelére itt ölték 
le temegesen a lázadó rabszolgák a partra mene­
külő hajótulajdonosokat és kalmárokat. Csupa 
fehérbőrű, kényeztetett, kövér test ; olyiknak 
kezében a reggeli Adonis-ünnep thyrsus-botja 
hervad, másoknak a szájából még kilátszik a 
majszolt myllos, a hagyományos mézeskalács, — 
a kósza kutyák félve merészkednek hozzájuk 
a légyrajon át s mohón harapják ki a szederjes 
ajkak közül a holtak utolsó falatját. . . Ariadnét 
Theseus öleli s a hogy vállára hajtott fejjel 
méltóságosan lépked az athéni oldalán, fátyol­
palástja libbenő zöld felhőként úszik utána 
s tétova gyengédséggel czirógatja az útszéli 
hullák hideg arczát. Olykor királynőként for­
dul meg a Minős leánya s büszke mosolylyal 
gyönyörködik a zsákmány beláthatatlan talyiga-
sorában. E sor mellett duhajon hömpölyög két 
felől a vad lármába s por és hamufelhőbe bur 
kolódzó rogyásig rakodott sereg. Olyiknak csak 
a vérmámoros, szőrös arcza s az izmos csupasz 
karja látszik ki a magára tornyosított szövetek 
és kintiek rablott halmazából; van, a kinek 
háronií4gyniás tetejére rakott paphlagon sisak 
csúcsosodik a varkocsos fején, van a ki öt kar 
dot, tíz aranyedényt csörömpöltet az övén s 
ezenfelül még féltuczat előkelő gyereket húz 
nyakbavetett szíjjon maga után, — sírnak a 
kicsik, a melyik hallgat, az halott, de azért 
tovább vonszoltatik s arczával, nyitott szájával 
az utcza kövét súrolja, a mig csak észre nem 
veszik s mint felesleges terhet káromkodva 
félre nem rúgják. Széles a száznyelvü baromi 
jókedv; a neurok.és kremniek levágott karok­
kal püfölik egymást ; a liőrkámzsás és bőrnad­
rágos agathyrsok pedig nagyröhögve, fejekkel 
lapdáznak. Az asszonypalota heréltjcinek a 
dinnyeformára hízott kopasz fejeivel . . . 

Ariadné egy sikolyra fordul meg, — ép egy 
ily repülő lapdafej vágódik valakihez, egy csíkos 
fejkendős vénasszonyhoz, ki lihegve biczeg 
előre a talyigák mellett ; a katonák röhögve 
csitítják, de ő a karjukba harap, tyrusi torok­
hangon átkozódik s köpködve küzd ki magá­
nak utat Ariadnehoz. «Korkyné . . .!?» Az öreg 
dajka dagadt kezeivel úrnője után kapkod s 
hervadt sárga mellén lármásan csörögnek a 
planétákat ábrázoló holdkő-amulettek. Felnéz : 
csupa rettegés az ezerránezos puffadt varangy-
arcz, hápog a tokábafúló . íőtős áll s a lógó vöröa 
szemhéjak alatt ijedt fékek patkányokként futos­
nak az okos, fanatikus szi'in.'k . . . «Üdv IheorisU 
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hangzik ekkor a hajójukat köszöntő athéniek 
örömrivalgása. Theseus elengedi Ariadnét s 
Phorbasra figyel, ki a Mygdon hajós brygjeivel 
a Minős királyi bíborgályáját csáklyázza kö­
zelebb. Jön a díszhajó a sok megfúrt, elsülyesz-
tett, felfordított jármű roncsa közt. Mindjárt 
itt lesz . . . Ariadné lopva Theseusra pillant, 
suttogva folytatja : 

— S édes anyám is megátkozott? 
— Nem, — liheg a dajka, — hisz ép ő kül­

dött engem ide hozzád, utánad! Oh nagy titok­
ban, mert szörnyű a te felséges atyád haragja, — 
mindent megtudott a lábaihoz boruló Daedalos-
tól s a hogy eljöttem, ép a vesztőhelyre kisér­
tette a szegény vén ezermestert.. . én nem néz­
tem tovább, csak jöttem, futottam a csatán át . . 
Oh jaj nekünk, — hoi Adón we hoi hodoh, vége 
Adonisnak s az ő fényességének! és szerencsét­
len gyermek, mindezt te tetted, te idézted ránk 
Nebroth nyilát, Mabog haragját s a nyolezadik 
Kabyr emberirtó átkát, — miért tetted, miért?! 

— Astarte parancsa . . . 
Korkyne szeme Theseus felé villan : 
— Szereted?. . . felelj! 
Ariadné az arasznyi kis elefántcsont Astartét 

vonja elő kebléből s ajkaihoz emeli. Lehellete 
tűzforró : 

Kallós jényképe. 

SZURMAY SÁNDOR, AZ UJ HONVÉDELMI MINISZTER. 

— Szeretnem kell. . . ő akarja . . . 
A dajka rémülten mered rá. Gyors szeme 

értő, kutató — bólint : 
— és a mit ö akar, az erősebb a Mel­

karth egettartó oszlopainál is, ámen! ej, ej, 
látom gyermekem, nagy tüzet érzesz iránta, 
sajnos, sajnos. . . mutasd a szemedet: igen, 
csakugyan az ő képe ég benne, máglya!. . . 
no, a csókok Beltis istennőjére mondom, még 
ekkora tüzet nem láttam, pedig tiz évig voltam 
a szerelem papnője ott a sidoni üveggyár mellett, 
a sareptai Astarte-szentélyben, tiz évig, gyer­
mekem! s ha valaki, mi tudtuk a szerelem leg­
titkosabb hatvannégy tudományát, láttuk a 
hatását, a férfiak bódulását, de arra mindig 
vigyáztunk, hogy mi valahogy véle ne gyúl­
junk a magunk gyújtotta tűzzel. . . nagy baj 
ez! a nő sohse veszítse el a fe jé t . . . És hogy 
ép neked kellett így elveszíteni! Mit csinálsz 
most?. . . Csak nem mégysz vele?! 

A herczegnő küszködve hunyja le szemeit: 
— Csitt, halkabban, értsd meg: véle kell 

mennem atyám haragja elől — 
— Hová? . . . No, mondd! 

(Folytatása következik.) 
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.VÉLEMÉNY" A BÉKESSÉGRŐL 
— Hír a falunkból. — 

Papunk szépen kiprédikálta, 
A jegyző úr is azt beszéli: 
Hogy itt a béke nemsokára, 
— A ki ugyan megéri! 

Hogy már százmillión akarnánk, 
S még vagy száz ember nem akarja 
S e száz ember miatt szakad ránk 
Minden poklok haragja! 

. . . Hallgatta és szívére vette 
Mindezt Harangozó Kiss Ádám. 
És megjelent másnapra kelve, 
Korán a községházán. 

S elmondta ott nagy titkolózvást, 
Hogy forgatván váltig magába, 
A békeszerzés útja-módját 
Immár ő — kitalálta! 

A jegjző úr jelentse bátran 
A hová kell, ő ingyen adja, — 
S nagy (kitalálása* nyomában 
Itt lesz a béke napja! 

— Százmilliók, a kik akarják 
A békét: álljanak mind hátra.. 
S a százak, a kik nem akarják, 
Ki gyorsan mind a gátra! 

^^J^^^™5^W*S 

Havas mezőkön, sárba-fagyba, 
Szellős árok legyen a házuk, 
A nyoszoJvájuk: vizes szalma, 
Halál a hálótársak! 

A harcz ott éj-nap ki ne haljon, 
— Ez a Kiss Ádám véleménye, — 
S e száz nagy úr akkor szavaljon : 
Hogy kell-e már a béke!? 

Szabolcska Mihály 

Balogh Rudolf felvétele. 

JÓZSEF FŐHBRCZEG BÁRÓ CONRAD VEZÉRKAR. FŐNÖKKEL, BORCEVICS VEZÉREZREDESSEL ÉS LE BEAU ALTÁBORNAGYGYAL A KARSZT FENSIKON. 
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FORD. 
Szenátor és egyike az Egyesült-Államok leg­

gazdagabb és legtekintélyesebb embereinek. — 
Bányatulajdonos és nagyiparos. Rengeteg gyára 
minden negyedórában egy teljesen kész automo­
bilt produkál. Ennél tiszteltebb nevezetessége 
az, hogy a Ford-művek egyetlen telepén, se a 
bányákban, se a kohókban, se a műhelyekben 
sztrájk még soha se volt. Mert az egész Unióbán 
Ford-telepein szeretik a munkát a legjobban 
és ő áldoz legtöbbet a maga portáján jóléti intéz­
ményekre. Lélek szerint való humanista, jó 
ember, a békének igaz barátja. A háború bele­
markolt a szívébe, fájt neki, borzadálylyal töl­
tötte el és a háborúnak, mint üzletnek, egy fillér-
nyi hasznát se engedte közel magához. Az ó' 
gyáraiban soha egy patron se készült és auto­
mobilokat se adott el hadviselő államoknak. 
Ellenben szakadatlanul — és sokszor a leg-
naivabb módon — kísérletezett, hogyan lehetne 
minél eló'bb végét vetni a borzasztó ember­
mészárlásnak. A «békahajó» tervére, a mely sok 
pénzébe került és zátonyra jutott jóformán még 
mielőtt elindult volna, emlékezünk. De nem 
ez volt az egyetlen, épp oly költséges, mint siker­
telen kísérlete. Hogy nemes törekvése nem ma­
radt a hazájában minden visszhang nélkül, 
ennek bizonysága, hogy bekerült a nagy köz­
társaság elnökjelöltjei közé. De erre a harczra 
se vágyódott és mikor Wilson a béke férfiának 
proklamálta magát, lelkesen melléje szegődött 
és a győzelméért agitált. Az én hazám — mon­
dotta — minden föld, a hol érző emberek laknak és 
minden gyilkos golyó egy testvéremet teríti le. 

És most azt olvassuk, hogy Ford szenátor, 
ez az igazán jó ember, ez a mindnyájunk test­
vére, abban a pillanatban, a mint a háború 
szele meglegyintette az Uniót, kijelentette, 
hogy egész telepét municzió és búvárhajó gyár­
tására alakítja át és a háború tartamára hazá­
jának ajándékozza. Igaz-e ez a hír, nem tud­
hatjuk. Amerika angol blokád alatt van és a 
mi hír onnan jön, annak a Eeuter-ügynökség 
a mindenható czenzora. És ez a czenzor nem-' 
csak töröl, hanem költ is. Sok olyat nem tudunk 
meg Amerikából, a mi igaz és sok olyat, a miről 
Amerikában nem tudnak. Az óhaj nagy inspi­
rác ió . Az emberek nem csak hinni szeretnek 
abban, a mit szeretnének, de elhitetni is. 

Lehet, hogy a békeapostolból lett municzió-
gyáros mindenesetre groteszk esete csak egy 

hatásos Eeuter legenda. Am ezeknél a Lon­
donon át jött amerikai híreknél semmi sincs 
kizárva. Még az se, hogy igazat mondanak. 
Hihetetlennek minősíteni az egész esetet nem 
kis mértékben fölületes Ítélkezés lenne. Epén 
úgy, mint azonnal pálczát törni a híres szenátor 
fölött, ha a hír csakugyan valónak bizonyul. 

Mert egy dolgot bizonyosnak kell elfogadni. 
Ford'szenátor, a paczifista nem volt se komédiás, 
se!rosszhiszemű, se spekuláns. Ha ugyanakkor, 
a mikor békét prédikál, gránátot gyárt, minden 
gyanú és vád teljesen jogosult vele szemben. 
De ez az amerikai, a ki busmessman, mint min­
den honfitársa, ezt a nagyszerű üzletet, a mely 
rohamosan gyarapította volna a millióit, magá­
tól elutasította. Ha hiúságból tette, ez a hiúság 
épen olyan nemes és tiszteletreméltó, mint akár­
mely más indíték, a miből jó hárul a világra. 
A legeslegkevésbbé egy olyan fölfogás lenne 
jogosult vagy megargumentálható, hogy — 
utólag kapott kedvet az üzletre. A hír úgy szól, 
hogy Ford a háború tartamára odaajándékozza 
a gyárai teljesítő képességét hazájának. De ha 
ez nem lenne is igaz, az egészen bizonyos, hogy 
municziót szállítani a hazájuknak az amerikai 
gyárak számára távolról se lesz olyan fényesen 
jövedelmező vállalkozás, mint municziót szállí­
tani Oroszországnak. Az új vevővel nem fog­
ják annyira megfizettetni a portékájukat, mint 
az orosz czárral. 

A Ford szenátor elhatározásának forrása te­
hát — ha igaz az elhatározása — csak tragikus 
karakterű lehet. A minthogy mindig egy tragi­
kum exploziója valahányszor valaki olyan dön­
tésben nyilatkozik meg, a mely nyíltan hirdetett 
és szolgált meggyőződésének valóságos czáfolata. 
És itt nem egy politikai meggyőződés átváltá­
sáról van szó. Nem arról, hogy valaki egy föl­
fogása vagy föltevése megkonstruált erkölcsi 
egyéniségével szemben csalódottnak vagy ki­
ábrándultnak érezvén magát, a fájdalmas revízió 
eredménye szerint helyzetet változtat: tagadója 
vagy ellenzője lesz annak, a minek előbb híve 
volt és támogatója. 

Ilyesmiről ebben az esetben nem lehet szó. 
Nem az történt, ha történt, hogy ellenségünk 
lett valaki, a ki eddig barátunk volt. Ford sze­
nátor ép oly kevéssé volt a mî  pártunkon mint 
ellenségeinkén. Ford szenátor a béke barátja 
volt és a háború ellensége. És se a béke nem 
adhatott neki semmi okot arra, hogy lelkes 
rajongójából dühös ellenségévé, se a háború, 

hogy ellenségéből hí vével és támogatójává legyen. 
Sőt megfordítva. A béke nyájas, fehér arczulata 
soha, a mióta a világ, nem volt olyan vonzó 
ábrándja, olyan sóhajos vágya az egész emberi-
ségnek, közötte még azoknak is, a kik se meg­
becsülni/se értékelni nem tudták, mint mostan. 
És soha a háború oly mélységes utálattal nem 
töltötte el még az ellenzőit se, mint most azok­
nak a lelkét is, a kik tudatlanul és botorul a 
fákyláját csóválgatták. Nem az az idő ez, a 
meíy a paczifistákat a háborús vágy terheltjeinek 
táborába tudná áttéríteni. 

Ha tehát Ford szenátor a békehajótól csak­
ugyan eljutott a municziógyártásig, akkor ennek 
az'embernek véres a talpa, véres a homloka és 
véres a szíve, mert a mártiromság tövises útját 
tette meg az ábrándtól a kétségbeesésig. Akkor 
az elhatározása egy olyan foka a keseredettség-
nek, a mely már nem fér meg a leszereltség fény­
telen, mozdulatlan sík lapja alatt, hanem ki 
kell robbannia egy egészén furcsa, egy egészen 
troz és csúfondáros gesztusban, olyanban, mint 
a görcsös, vad kaczagás a legkeservesebb zoko­
gás végén. Csak így lehet kirajzolni az össze­
kötő vonalat a békeagitátor és a hadiszergyáros 
között. 

Az, a mi legutóbb Amerikában történt ós az a 
viselkedés, a melyet a béke pártjának sok-sok 
ezer német szavazat segítségével is szerencsésen 
diadalmaskodott elnökjelöltje úgyszólván per-
ezekkel azután, hogy testvéri összeölelkezésre 
hívta föl a világ minden nemzetét, tanúsított, 
az ő teljes magyarázata annak a válságnak, a 
mely az emberi héke egy őszinte, sőt rajongó 
hívének lelkében támadhatott és végigremeg­
hetett. Bryan mondotta a diplomácziai szakítást 
tárgyaló szenátusi ülésben: 

— Nekem megfejthetetlen rejtelemlesz mindig, 
ha az Unió, a melynek kormánya állandóan 
a béke megteremtését hirdeti dicsőséges hiva­
tásának és nemes becsvágyának, háromezer 
kilométernyire küldi el a hajóinkat, csak hogy 
találkozhassanak a háborúval és a partjainkra 
hozhassák! 

Bizonyára ezt Ford szenátor is rejtelemnek 
érezte és minden munkája, törekvése, kísérlete 
és jóhiszeműsége véres megcsúfolásának. És 
összeszorult szívvel és összeszorult ököllel így 
gondolkodott: ha már ilyen viezczek történnek, 
én is megcsinálom a magam vicezét! A béke­
apostol talárjával a vállamon fölcsapok municzió-
gyárosnál!. . . . Szőllősi Zsigmond. 

AZ O L A S Z F R O N T R Ó L : ÁRKÁSZOK UTÓN. — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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FEL NEM ROBBANT EKRAZIT-AKNA. GÉPFEGYVER. FEL NEM ROBBANT OLASZ 21 CMES GRANAT. 

A KORONÁZÁSI EMLÉKKIÁLLÍTÁS. 
A nemrég lezajlott koronázás felejthetetlen 

benyomásai és nemzeti multunk szép emlékei 
elevenednek meg a Nemzeti Múzeumban imént 
megnyílt koronázási kiállításon. 

A Múzeum dísztermét ez alkalomból szeren-
cséskezü műtéttel visszaállították eredeti álla­
potába, a mint azt annak idején Pollák mester 
megépítette s kidobták belőle a terem fensége­
sen egyszerű, klass-ziczizáló stíljével éppen nem 
harmonizáló nehézkes, barokkos padsorokat, kar­
zatokat és a trónszerű elnöki emelvényt, mely 
a termet eredeti tengelyéből is kiforgatta. Ez 
a terem így ma Budapestnek kétségkívül mű­
vészileg legnemesebb hatású terme. 

A kiállítás anyaga három főrészre osztható. 
A koronázáson szerepelt s mintegy közjogi jel­
leggel biró egyházi kincsekre, díszruhákra és 
ékszerekre. Az Esztergomban őrzött egyházi kin­
cseket január 14-iki számunkban részletesebben 
ismertettük s most csak annyit jegyzünk meg, 
hogy így együtt kiállítva pompás hatást tesz­
nek s a kiállításnak legcsudáltabb darabjai közé 
tartoznak. A legtöbb s a legrajongóbb érdeklő­
dést természetesen a királyi pár és a1 kis trón­
örökös koronázási díszruhái váltják ki. A király 
magyar tábornoki egyenruhát, a királyné régi 
magyar mustrák nyomán arany nyal hímzett, 
uszályos fehér selyem női díszmagyart, Ottó 
trónörökös pedig ugyancsak magyarosan sza­
bott, aranyszövésü s hermelinnel szegett tunika-
szerű ruhácskát, kócsagtollas kucsmát és szaty-
tyánbőr topánkát viselt. Izabella főherczegnő 
és két leánya, valamint Auguszta főherczeg-
asszony is elküldték a kiállításra a koronázáson 
viselt pompás magyar díszruhájukat. A főrangú 
hölgyek száznál több ruhával szerepelnek. Le­
írásukat és méltatásukat mellőzzük, mert nem 
akarunk a divatlapok hatáskörébe avatkozni s 
csak néhányát említjük, melyek magyar vise­
lettörténeti szempontból birnak különös érdek­
kel. Ilyenek első sorban a herczeg Eszterházy 
Antal Miklósné (pompás aranyhímzésű zöid se­
lyem), gr. Károlyi Lászlóné (régi aranybrokát, 
széles czobolyprémszegélylyel), gr. Mikes Ár-
minné (aranyszálakkal átszőtt brokát szoknya, 
barna mente), gr. Andrássy Gyuláné (galamb­
szürke, csincsilla-prémmel), a Kállay Erzsébet 
(aranybrokát szoknya, világos zöld mente), 
báró Dániel Ernőné (régi brüsszeli esipkedísz-
szel), gr. Hadik-Barkóczy Endréné, gr. Zichy 
Sarolta díszruhái. A kiállítás e részét gróf Mikes 
Arminné és gróf Wilczek Frigyesné rendezte 
utolérhetetlen ízléssel és fáradhatatlansággal. 

A főpapi ornátusok között művészi érték te­
kintetében is első hely illeti meg a koronázó 
herczegprímásét; a XVI. század végéről szár­
mazó gyöngyös miseruha, XVIII. századi ve-
csernyepalást és XV. századi, még gótizáló 
püspöksüveg tartozik hozzá. A kalocsai érsek. 
a váradi, nyitrai, szombathelyi, rozsnyói és 
eperjesi püspökök ornátusai mellett feltűnést 
kelt az esztergomi kincstártól kiállított két re­
neszánszkori miseruha. Az egyik Bakócz Tamás 

czímerével az Angyali Üdvözletnek és szentek­
nek valószínűleg Pinturricchiótól rajzolt alakjai­
val ékes, míg a másiknak brokát szövete Mátyás 
trónkárpitjával rokon. Mátyás trónkárpitja, 
mely a legutóbbi koronázáskor tudvalevőleg a 
királyi pár Mátyástenrplombeli trónja fölött 
függött s melynek képét említett januári szá­
munkban közöltük, e kiállításon a múzeum dísz­
termének főfalát díszíti. Mellette látható az 
ikerdarabjából miseruhává szabott «fojniczai 
kazula», melyet a m. kir. udvari plébánia állí­
tott ki s mely eredetileg, mint kárpit nézetünk 
szerint Mátyásnak az esztergomi bazilikában 
fölállított trónját ékesítette. 

Érdekes része a kiállításnak a budavári ko­
ronázó főtemplom, az ú. n. Mátyás-templom 
kincstára. A koronázás szempontjából legneve­
zetesebb darabja az a filigrános díszü, a XV. 
század második feléből származó s egyidőben 
átmenetileg a buda-ujkki plébániatemplom őr­
zött kehely, melyből a királyi pár a koronázási 
misén áldozott. A főtemplom e mellett egész 
sor szebbnél - szebb kelyhet állított ki. Egy 
Anjou-korbeli, talpán öntött lemezekkel díszí­
tett kehely műtörténetileg azért is figyelemre­
méltó, mert a halvány déli gótika félreismer­
hetetlen bélyegét viseli magán. Két.' gazdag 
bécsi barok-kehely mellett egy tiszta Louis 
XVI. és egy az empireból a biedermeier-stílbe 
átmenő kehely tűnik még fel. 

A Mátyás-templom ornátusainak nagy része 

az újkori magyar történelemnek megszentelt 
ereklyéi. Legrégibb köztük az a magyarosan 
bárok díszítésű főpapi ornátus, melyet I . F e -
rencz király koronázásán használtak. Az 1867-iki 
koronázáson használt ornátus az akkori királyi 
pár kezdőbetűivel ékes. A boldogult emlékű 
Erzsébet királynénk ezüsthímzésü menyasszonyi 
ruhájából és a milleniumi hálaadó istentisztele­
ten viselt, fekete alapon aranyhímzésű magyar 
díszruhájából szabott egyházi ruhák, egy,; a 
nagy királynétól hímzett és a koronázó-temploin-
nak ajándékozott kazula s a milleniurnkor a 
Mátyás-templomban tartott hálaadó-istentisz­
teleten az akkori herczegprímástól viselt és az 
Izabella háziipar-egylettől magyar stílben ké­
szült miseruha tartozik még e csoportba. Bitka 
emléke a templom kincstárának egy magyar 
díszítményekkel hímzett s 1610-re keltezett 
gremiale s egy hatalmas és díszes török kard 
(ilyen sem igen van még egy templomi kincstár­
ban), emléke azon időknek, midőn a koronázó 
főtemplom török mecset volt. 

A kiállítás még nem teljes. Egyre érkeznek 
újabb tárgyak. A koronázáson viselt pompás 
ékszerek rendezésén és a férfi-díszruhák fölállí­
tásán most dolgoznak. Fraknóról, az Eszter-
házyak ősi várkastélyából a leggazdagabb ma­
gyar férfi-kosztümgyüjteményt várják. S pár­
huzamosan kifüggesztik a Történelmi képcsar­
nok régi magyar viseletképeit. G. 

GRÓF ANDRÁSSY GYULÁNÉ, GRÓF ANDRÁSSY KLÁRA, HERCZEG BATTHYÁNY-STRATTMANN LÁSZLÓNÉ 
ÉS GRÓF MIKES ÁRMINNÉ RUHÁI. 

A KORONÁZÁSI E M L É K - K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 
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VECSERNYEKÖPENY ERZSÉBET KIRÁLYNÉ MENYASSZONYI RUHÁJÁBÓL 
A BUDAVÁRI KORONÁZÓ FŐTEMPLOM KINC8EI KÖZT. 

A HERCZEGPRIMÁS KORONÁZÁSIi ORNÁTU8A, ELŐTTE A KORONÁZÁSI TRÓN-
SZÉKEK , FÖLÖTTÜ K MÁTYÁS KIRÁLY TRÓNKÁRPITJA. 

A KIRÁLYNÉ, A KIRÁLY ÉS A TRÓNÖRÖKÖS KORONÁZÁSI RUHÁI. 

A KORONÁZÁSI E M L É K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 
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KATONAI SZEKÉROSZLOP A KÁRPÁTOKBAN. 

AZ É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . - Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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NEHÉZ MOZSÁR ELSÜTÉSE ELŐTT. 

SZEKÉRTÁBOR EGY KÁRPÁTI SZOROSBAN. 

AZ É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . - Jelfy Gynla, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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BEHAVAZOTT SÁTORTÁBOR A KÁRPÁTOKBAN. 
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EITEL FRIGYES HERCZEG, A POROSZ JOHANNITA 
LOVAGREND ÖLTÖNYÉBEN. 

fővezényletének átengedi. Egy-egy ilyen vonat­
nak 16, az egésznek tehát 192 kocsija van, me­
lyekben összesen 192 orvos, szám vezető, ápoló 
és szakács végzi teendőit. 

A vonatparancsnokul kiszemelt jogi vagy 
tiszteletbeli lovagok, orvosok stb. betanítása 
czéljából a rend csehországi uradalmán, Strako-
nitzban külön iskolavonatot tart fenn ; vezérlő 
főorvosa a tábori egészségügyi szolgálat külső 
része tekintetében közvetlenül a hadsereg fő-
vezényletének van alárendelve; a lovagrend 
személyzete részére a katonai dekórumnak meg­
felelő egyenruha és felszerelés van rendszere­
sítve. A katonai egészségügyi személyzet ré­
szére előírt vörös kereszttel ellátott karszalagon 
kivül a máltai lovasrend személyzete a rend 

fehér keresztjét piros mező ben előtüntető kar­
szalagot is visel, azonkívül a sapkán is hasonló 
fehér kereszt. A vonatot vezénylő lovagok ha­
sonló jelvényt hordanak sapkáikon és mellükön. 
A kocsik szintén a vörös és a lovagrendnek piros 
mezőben álló fehér keresztjével, úgyszintén a 
betűrend szerint egymásután következő betűk­
kel vannak ellátva. A vonatok felszerelése Bécs­
ben történik, az állandóan készenlétben álló 
«iskolavonatou» kivül, melyet azonnal mozgó­
sítanak. Az orvosokat a rend fővezénylő orvosa 
: zenieli ki Ausztria és Magyarország orvosi ka­
sából tetszés szerint s a nagyperjel által kine­
vezésük után ő osztja be az egyes vonatokhoz. 
' A magyar nemesi családok közül eddig kö­
vetkezők vétettek fel a máltai lovagrendbe: 
gróf Andrássy Gyula, Casztellánghy, gróf Fáy 
István, gróf Lozsánszky József, gróf Pálffy Ernő 
és Vilmos, báró Puteány Ferencz és Vilmos, gróf 
Serényi Lipót, ifj. Szögyény-Marich László, stb. 

A máltai lovagok egyenruhája fekete bársony 
középkori öltönyből, egyenes kard és a rend 
bíborvörös, fehér kereszttel díszített palástjá­
ból áll. A rend jelvénye aranyszegélyű, fehérre 
zománezozott nyolezágú kereszt, sarkaiban ko­
ronás kétfejű sassal, a kereszt fölött dúsan dí­
szített herczegi korona. 

A porosz johannita-rend szintén humanitárus 
czéljának, a betegápolásnak él. A rend e végből 
az országban kórházakat és czéljának megfe­
lelő intézményeket tart fönn, azokban a hábo­
rúkban pedig, melyekben Németország részt 
vesz, működése különösen a háborúban meg­
sebesültek ápolására és a róluk való gondosko­
dásra irányul. A rend jelvénye két-két, össze­
sen nyolez csúcsban végződő leereszt, épen olyan, 
mint a máltai lovagrendé. A porosz király mint 
a rend védnöke a rend jelvényét a korona alatt 
egymást keresztező jogar és koronával díszítve 
viseli. A rend alapszabályai szerint a reformá­
tus és evangélikus vallású magyar nemesek 
nemcsak tiszteletbeli, hanem jogi lovagjai is 
lehetnek. 
* A johannita-rend névsorában találjuk többi 
közt : Földváry László, Prónay István, Sárközy 
Aurél, Zombory Lajos, Konkoly-Thege Elek, iglói 
Szontagh Antal, Ujfalussy Miklós, báró Vay 
Ödön, Ugrón István, gróf Degenfeld Kristóf, 
Jekelfahissy István stb. neveket. 

Heltai H. I. 

A MARQUISNO 
S Z E R E L M E S L E V E L E I . 

Irta B R A U N L I L Y . 
(Folytatás.) 

Diderot eszméi? Aláássák, mint az éhes pat­
kányok falkája a talajt ; a melyre világunk 
építve van, ámbár Francziaországban nincsenek 
százan, a kik ismerik a nevét annak, a ki mint 
egy megfordított patkányfogó elővarázsolta őket. 
Ezek azok a mérgezett nyilak, a melyektől az, 
a kit találnak, lassan elpusztul. Rousseau úgy 
prédikálta a természethez való visszatérést, 
mint egy új vallásalapító ; Voltaire, a XVIIT. 
század őfelségének udvari bolondja, mindent, a 
mi szentnek tűnt fel az emberiség előtt, leöntött 
gúnyjának éles lúgjával; Diderot azonban a 
hős, a ki csupasz fegyverrel, mint ellensége lép 
szembe a társadalommal. Tőle származnak, 
mondja ő, minden bajok és minden bűnök, tőle, 
a ki feltalálta a vallást és a gazdagságot, vagyis 
az egyiknek elnyomását a másik által, mindenek­
előtt pedig a morált. A vallás a forrása az 
üldözéseknek és bűnöknek, háborúknak és eret­
nekek elleni ítéleteknek; a morál a forrása a 
képmatatásnak, a lelki öngyilkosságnak, minden 
természetes ösztön rabszolgaságának ; leküzdése 
újjászületés. 

Megijed, Marquisnő Asszonyom? Ah, nem gon­
doltam arra, hogy ön aggodalmas óráiban térdre 
veti magát, hogy a sorsában való önmegadást, 
belseje lázadó hangjainak elfojtását erénynek 
tartja. Avagy tévedek? A kis Laval grófnő az 
apátnő tilalma ellenére az éjjel sötétjében ki­
szökött a kolostorból, a kis Laval grófnő, da­
czára a biztos büntetésnek, önként visszatért, 
hogy egy haldoklónak megkönnyítse az utolsó 
óráit. 

Bocsásson meg! Ennek a bájos, bátor gyer­

meknek a képe oly kitörölhetetlenül belevéső­
dött szívembe, hogy elfeledkeztem miatta. Mont-
joie marquisnőről. 

Altenau János Delphinehez. 

Paris, 1774 október 20. 
Igen tisztelt Marquisnő Asszonyom! Egy pilla­

natig úgy voltam, mintha fejbe ütöttek volna, 
hogy akaraterejében és öntudatosságában való 
bizalmatlanságom annyira felháboríthatta. Most 
már örülök ennek a — megvallom — nem egé­
szen szándéktalan hatásnak, mert megaczélo-
sította az erejét. 

A kis értekezést az elválás jogáról ide mellé­
kelem. Diderot Jó-e? Gonosz-e? czímű dialó­
gusából, a mely rövidre fogott módon tartal­
mazza a lényegét mindannak, a mit ön kivan, 
remélem, tudok szerezni másolatot. 
* Hogy kilátásba helyezi párisi tartózkodását 
ha <anindenen túl lesz» — úgy-e, gyermeke szüle­
tését érti ez alatt? — attól el vagyok ragadtatva. 
A legutóbbi szerdán már beszéltem Madame 
Geoffrinnel, a ki Lespinasse kisasszonyon kivül 
nem szokott hölgyeket fogadni, mivel, a mint 
ő mondja, «csak irigységből vagy kíváncsiságból 
jönnek és pletyka és vihogás végett mennek el», 
de önnel kivételt fog tenni. Az ön leveleit el-
ragadóknak találta ; «olyan asszony, a kiben 
szellem és szív van, manapság, mikor az észt 
úgy nevelik, mint egy herczeget, a szívvel ellen­
ben úgy bánnak, mint a hamupipőkével, annyira 
kivétel, hogy máris szeretem őt, a nélkül, hogy 
ismerném*. Ilyen ítélet Madame Geoffrin szájá­
ból a szellemi Francziaország előtt ugyanaz, 
mint harminczkét ős kimutatása az udvarnál. 

Szabad még arra kérnem, kegyeskedjék figyel­
meztetni Gaillard urat, hogy adjon nekem hírt 
az ön hogylétéről, a mint ön, drága Marquisnő 
Asszonyom, nem lesz képes többé írni. 

Gaillard Lncien Delphinehez. 

Froberg, 1774 november 20. 
Mélyen tisztelt Marquisnő Asszonyom, Méltó­

ságod meg fogja bocsátani ezt a szokatlan lépé­
semet. Nem tehetek máskép, miután lehetet­
lenné teszik rám nézve, hogy behatolhassak az 
ön szobájáig. 

Mielőtt a Marquisnő Asszony Frobergbe be­
vonult, senkisem bánt velem ebben a házban 
mint emberrel. Mindaz, a mi érzés bennem élt, 
e miatt egyetlen érzéssé sűrűsödött : gyűlöletté. 
Méltóságod jósága ós részvéte vétette csak velem 
észre, hogy szivem is van a mellemben, mint az 
egyenes növésüeknek. E szívnek minden dobba­
nása a Marquisnőé. 

Hogy élve kell látnom egy embert, a ki 
Méltóságodnak szenvedést és fájdalmakát okoz, 
már magában is elég szörnyűség. De hogy ez az 
ember nem riad vissza attól, hogy Móltóságodat 
a saját házában megalázza és — ki kell monda­
nom — megcsalja, azt nem birom elviselni. 

Madame Paumille, a fiatal úr részére szerződ­
tetett dajka a marquis úr szeretője, a leánya 
a marquis úr lánya. Ennek bizonyítékául szol­
gáljon ez a levél, melyet az ő fiókjából tulajdo­
nítottam el. 

Montjoie marquis Delphinehez. 

Froberg, 1774 november 22. 
Kedvesem! Megtiltja nekem a belépést ós én 

egyelőre csak azért nyugszom ebbe bele, hogy 
kikerüljem a még nagyobb botrányt, a mely 
differencziáinkat az alattvalók szájába adja. 
Azt hiszem, tényleg előnyösebb, ha az olyan 
szóbeli megbeszélést, mint a tegnapi volt, az 
ön teljes felépüléséig elkerüljük. Csak mivel 
attól félek, hogy izgatottságában nem hallott 
mindent, a mit mondottam, meg akarom ki-
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sórelni, hogy írásban érttessem meg magamat, 
midőn még egyszer nyomatékosan hangsúlyo­
zom, hogy sem tegnap, sem ma nem érzem 
semmi okát, hogy mint valami bűntudattal 
terhelt ember álljak ön előtt. 

Ismétlem : madame Paumille nem a szeretőm, 
a mit ízlésem ismerete az én bizonykodásom 
nélkül is megmondhatott volna önnek. Nem 
vagyok túlságosan erényes, de sokkal eszthe-
tikaibb hajlandóságú vagyok, semhogy a maitres-
semet a házamba vegyem. A lovászom szem­
telen levele, a melyet önnek kezébe játszottak, 
nem bizonyít semmi mást, mint hogy én a 
soultsi erdőben való vadászatkor egy éjjelt annál 
a nőnél töltöttem. Ez sem történt volna meg, 
ha ön, drágám, épen akkor alkalmat nem adott 
volna, hogy legkevésbbé szeretetreméltó olda­
láról ismerjem meg. 

Hogy Paumille leánya az én leányom-e, azt 
nem tudhatom. Egyszerű tisztességbeli köteles­
ségnek tartom azonban, hogy a merő lehetőség 
alapján megadjam a gyermek anyjának a szük­
séges támogatást. 

A mi azt illeti, hogy őt választottam fiam 
dajkájának, a mint ön tudja, ő maga ajánlko­
zott s az orvosunk minden ajánlkozó közül őt 
jelölte meg legalkalmasabbnak. Mivel nekem 
fiam egészsége most elsősorban fekszik szive­
men — teljesen leszámítva az emberek szó­
beszédére való szükséges tekintetet — azt kí­
vánom, hogy semmi változás ne történjék. 
Gondom lesz rá, hogy madame Paumille háza 
olyan karba helyeztessék, a mely ápoltja rang­
jának megfelel. Akkor aztán elkerül az Ön szeme 
elől s néhány hónap múlva Ön már csak mo­
solyogva fog emlékezni az egész ügy miatti 
izgalmára. 

A mi már most a levelet illeti, a melyet Ön 
átadatott nekem : Ön nem kivan sem többet, 
sem kevesebbet, mint házasságunk felbontását 
s ezt a kívánságát a hangzatos szavak olyan 
tömegével okolja meg, mint őszinteség, ön­
becsülés, személyes szabadság, ön igazán gyer-
meg még, mert különben tudnia kellene, hogy 
egyáltalán nemvolna többé házasság, ha mindig 
válás volna az ilyen «hűtlenség» következménye ; 
máskülönben Ön maga is megmondhatná magá-

nak, hogy Montjoie marquise sohasem teheti 
magát általános gúnykaczaj tárgyává. 

A történtek után attól félek, hogy Önnek, 
kedvesem, még sokat kell tanulnia, mielőtt 
Önnel Versaillesba merhetek menni. Ezért meg­
bízást adtam, hogy évek óta üresen álló strass-
burgi palotánkat jó karba helyezzék, hogy önt 
az ottani társaságnak bemutathassam. 

Mégvalamit: Gaillard Lucient, ezt a gazembert, 
a ki a jótéteményeket, melyeket anyám és én 
születése óta tanúsítottunk iránta, oly gyalá­
zatos módon hálálta meg, elbocsátottam. Annyit 
bizonyára elvárhatok az ön érzületének elő­
kelőségétől, hogy ennek az embernek minden 
kísérletét, ha önnel összeköttetésbe próbál 
jutni, illően vissza fogja utasítani. 

N É M E T TRAGÉDIA. 

Rohan Louis herezeg Delphinehez. 
Strassburg, 1775 február 21 

Legszebb asszonyom! A környezetem rossz 
kedvemből máris a legsúlyosabb politikai kom-
plikácziókra következtet. Annyira német, any-
nyira határtalanul német, hogy épen oly kevéssé 
érti bánatom nagyságát, hogy önnek egy meg­
hívását kénytelen vagyok visszautasítani, a 
mint hogy nem lehet sejtelme annak a hatásnak 
a nagyságáról sem, a melyet az ön megjelenése 
Strassburgban reám tett. A Montjoie-palota 
megnyitása óta a száműzetés helye a boldogok 
szigetévé változik. 

Párisi futárom elhozta a kis pástétomokat, a 
melyeket a soupera ígértem Önnek.' Boldog 
vendégei iránti irigységem csaknem arra csá­
bítana, hogy megmérgezzem őket. A mi egyebet 
hozott — levelek és újságok — alig érdemes a 
szóra. íme, itt van a veleje legújabb irodal­
munk ujság-stílusában. A szellemessége ér­
teni fog hozzá, hogy vendégeinek mint leg­
újabb párisi újdonságokat tálalja fel: 

A Francziaország egén feltünedező jelekből 
bölcs csillagjósaink erős zivatarok közeledtét 
jelentik. így a kis Lucy a Vaudevilleben, a 
legújabb komédiában, két sort jelentőségesen 
hangsúlyozott: «Vannak húsz éves bölcsek és 

hatvanéves szeleburdiak». Ezért felségsértés 
miatt becsukták tizenkét napra. Az ön éles-
elméjüségére bizom, hogy kisüsse, vájjon a 
halott, vagy az élő király-e, a kit megsértett-

Azután Voltaire legújabb tragédiájában ezt 
a mondatot: «a trónus romjai alatt össze­
zúzódnak az alattvalók», — bőszülten megtapsol­
ták, miközben a földszint a trónus romjain, a 
páholyok pedig az összezúzódott alattvalókon 
gyújtotta fel lelkesedésót. 

Továbbá : Malesherbes úr megtartotta ünne­
pélyes bevonulását az Akadémia ba.«Malesberbes 
úr — írja tudósítóm — a ki az encziklopédia 
megjelenését lehetővé tette». Ezt a mondatot 
három félelmetes felkiáltójellel kisóri ; ő tudni, 
illik még nem elég öreg arra, hogy tudja, hogy a 
«halhatatlanok» közé csak halottak mennek. 

Végül pedig Mirabeau marquis a nyilvánosság 
előtt mint egy új Sokrates Platója mutatta bs 
magát azzal, hogy egy bizonyos dr. Quesnayt, 
a ki az imént tért át a másvilágra, úgy ünnepelt, 
mint megváltónkat mindazon bajokból, a me­
lyekben szenvedünk. Tudomásom szerint ez az 
egyetlen esemény, a mely egy 'pillanatig gon­
dolkodóba ejthetne. Nem Quesnay úr miatt, a 
ki a dicsőséges gondolatot, hogy a kardot a 
vasvillával, a legyező ta tejes csöbörrel cseréljük 
fel, Pompadour marquise boudoirjában fogal­
mazta és most az ökonomisták szentje lett, 
kinek csodatetteitől a természethez való vissza­
térést várják, hanem prófétájának személye 
miatt. Hajótörött arisztokraták, a kik népbol-
dogítással foglalkoznak, veszedelmesek, mert az 
elégedetlenség izgató mérge azoknak, a kik 
mindent elvesztettek, erősebben ég a vérükben, 
mint a szegény éhenkórászokéban, a kiknek 
nem volt semmijük s egy darab kenyérrel be 
hagyják tömni kiabálásra már kitátott szájukat. 

Máskülönben, legszebb asszonyom, legyen 
benne bizonyos: Parisban oly biztonságban 
tánczolhatna, mint Strassburgban. mert az 
egyetlen forradalom, a mely igazán felhevíti a 
kedélyeket, nem az utczán, hanem az operában 
folyik le, a hol a Piccinisták bőszült harezban 
állanak a Gluckistákkal; még a családok nyu­
galmát is bomlás fenyegeti, ha az egyik fél az 

G É P F E G Y V E R MUNKÁBAN. — Grausz Sándor fölvétele. 

HÁBORÚS LOVAGRENDEK/. 
Emlékezetes, hogy az 1864, 1866. és 1870/71. 

évi hadjáratok alkalmával a német és a máltai 
lovagrend tagjai a sebesültek és betegek ápo­
lása által a katonai egészségügyi szolgálatban 
mily tevékeny részt vett. Hogy a német lovag­
rend jelenlegi czéljának, a háborúban való beteg­
ápolásnak megfelelhessen, Vilmos kir. herczeg, 
nagymester 1871-ben a rendnek ú. n. Marianu-
sok osztályát alapította. A Mária-keresztes vi­
tézek és hölgyek manap is nemes hivatást tel­
jesítenek az önkéntes tábori egészségügyi szol­
gálat terén. 

A mai világháborúban a német lovagrend sa­
ját költségén 41 teljesen fölszerelt katonaegész­
ségügyi train-oszlopot mozgósított és két telje­
sen berendezett konvent-kórházat bocsátott a 
sebesült katonák befogadására. Keudes lovag­
tagjai és a rend Mária keresztjének vitézei és 
hölgyei, kik e czélra önként jelentkeztek, az 
első csatavonalban teljesítenek szolgálatot. 

A német lovagrend székhelye Bécs. Jelenlegi 
nagymestere 1894-től fogva Jenő kir..herczeg s 
a rend tiszteletbeli lovagjai között több magyar 
család is képviselve van, mint őrgróf Pallavicini, 
gróf Harrach, herczeg Thurn és Taxis és a báró 
WaZdboff-családok. A rend jelvénye aranyszegé­
lyű fekete kereszt, fölötte sisak és hadi fegyver­
zet. Tagjai egyszerű fehérszegélyü fekete mell­
keresztet viselnek. A rend szalagja fekete, me­
lyen a jelvényt nyakban viselik. 

A máltai lovagrend/háborúban kapcsolatosan 
a monarchia haderejének tábori egészségügyi 
intézeteivel és hozzájuk csatlakozva, önkéntes 
tábori egészségügyi szolgálatot teljesít a harcz-
térről visszahozott sebesültek és betegek tova-
szállítása, gyógykezelése és ápolásban való köz­
reműködés által és pedig e czélra a lovagrend 
által kiállított és felszerelt egészségügyi vasúti 
vonatokon. Ezeknek a vonatoknak hivatása, 
hogy a sebesült vagy beteg katonákat, ha azok 
a vasút mentén elhelyezett katonai koródákban 
feküsznek, közvetlenül az illető tábori koródá­
ból átvegyék, vagy a legközelebbi vasútállomás­
tól a hátrább levő egészségügyi tartalék-kórhá­
zakba szállítsák. 

A lovagrend e czélra 12 teljesen felszerelt 
egészségügyi vonatot bocsát a hadügyminisz­
térium rendelkezésére, mely azokat a hadsereg 
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olasz melódiáért, a másik pedig a német dob­
jaiért és trombitáiért rajong. 

Meg fogom magamnak engedni, hogy ünne­
pélye után személyesen tudakozódjam hogyléte 
iránt, remélem, hogy bőséges kárpótlást kapok 
az ön közelében az elvesztett órákért. 

Montjoie marquis Delphinehez. 

Froberg, 1775 február 25. 
Kedvesem! Sietek önnel közölni, hogy anyám 

betegsége könnyebb, mint a hogy aggodalmam 
mutatta, az estélyére való előkészületeket tehát 
nem kell megszakítania. A virágok meleg­
házainkból egyidejűleg útnak indulnak. A va­
dászaim ma remélhetőleg Strassburgba érkez­
nek- A Parisból jövő szállítmánynyal, a színpadi 
dekorácziókkal útközben találkoztam. így tehát 
idején a helyszínén lesz. 

El kell ismernie, hogy legextravagánsabb 
kívánságát sem hagytam teljesítetlenül, ámbár 
a mint tudja, Turgot úr rendszeje, a ki úgy 
látszik, azt tűzte ki czéljául, hogy a királyt 
megfoszsza trónja legszilárdabb támaszától, az 
arisztokracziától, a legnagyobb jövedelem mel­
lett is már kínosan érezhető. Mindazáltal rá­
szántam magamat az áldozatokra, mert csak 
helyeselhetem törekvését, hogy egy csapásra az 
első pozicziót akarja elfoglalni a strassburgi tár­
ságban. Most azonban az Ön részéről is némi 
előzékenységet kell várnom, annyival inkább, 
mert az ön önfejüsége mindazt megsemmisít­
heti, a mit az ünnepély czéljául kitűzött. 

Hogy Mademoiselle Guimardt rávettük, hogy 
tánczoljon nálunk, ez nemcsak Strassburgban, 
hanem — a mi sokkal fontosabb — Parisban is 
beszéd tárgya lesz a társaságban ; a kisasszonyt 
azonban, a mint ön kívánja, vendégül szállá­
solni el a mi házunkban, ez nevetségessé tenne 
minket. Arra kérem tehát, maradjon meg az én 
intézkedésem szerint a Hotel de Prance mellett. 

Mivel másik differencziánkra vonatkozólag 
azt hiszem, kevésbbé vagyok biztos az ön haj­
landóságában, elébe vágtam döntésének és meg­
hívtam Chevreuse grófot az Ön nevében is. 
Jóvá nem tehető ballépés volna a királyné 
protegéje előtt, a ki a mellett az ő szolgálatá­
ban tartózkodik Strassburgban, elzárni a há­
zunkat. Az ön okait nem ismerem, nincs is 
szándékom a bizalmába betolakodni, csak azt 
az egyet tudom, hogy nem lehetnek elég fon­
tosak arra, Hogy a gróf brüszkirozására kény­
szerítsenek. 

Prancziaország érdekében élénk kívánságom, 
hogy missziója sikeréhez hozzájáruljak. Arról 
van szó — ezt a legmélyebb bizalmassággal 
közlöm — hogy útját egyengesse a kibékülés­
nek a királyné és Rohan herczeg között. Az 
osztrák császárnő nagyon kedvezőtlenül be­
folyásolta leányát vele szemben, a mikor egy­
részt közölte vele, milyen módon merészkedett 

a herczeg kevéssel Bécsből való elhivatása után 
róla beszélni s másfelől leírta előtte, ilyen 
életet élt mint követ és mint pap. Mind a kettő 
kétségkívül durva vigyázatlanság, de nem ele­
gendő arra, hogy egy olyan kipróbált érzületű 
és olyan befolyásos családi összeköttetésű em­
bert szárazra tegyenek. 

Chevreuse gróf a királytól közvetlenül azt a 
titkos megbízást kapta, hogy vizsgálja meg az 
ügyet és ha lehet, simítsa el. 

Remélem, az ékszerész elébe terjesztette válo­
gatás végett a smaragdokat, ha nem, akkor 
emlékeztesse rájuk idején. Fontos lesz a kövek 
színárnyalatát a toiletteje rózsaszínével helyesen 
összehangolni. Azt ajánlom Önnek, kérjen taná­
csot Duplessis úrtól, a ki az arczképe részére 
épen ezeket a színeket választotta. 

Rohan Louis herczeg Delphinehez. 
Strassburg, február 27. 

Mindenki el van kápráztatva a Hotel Mont-
joieben tartott ünneptől és meg van igézve 
Öntől, legszebb asszony. ítélje meg maga, 
jól értesítettek-e : ön alávetette a természetet 
akaratának, a nyarat kényszerítette, hogy tél 
közepén díszítse föl az Ön termeit és Lucullust 
feltámasztotta halottaiból, hogy készítse el asz­
tala gyönyöreit; mint egy új, szeretetreméltóbb 
Circe, átvarázsolta Strassburg nehézkes höl­
gyeit a pajkos grácziák csapatává s Terpsi-
chorét magához hivta, kinek varázsművészete 
a legmerevebb tagokat hajlékonyakká tette, 
úgy, hogy reggel szürkületéig fáradhatatlanul 
keringtek a tánczban. A szemei szívekét tör­
tek meg, a mosolygása jóbarátokat juttatott 
meghasonlásba, házasságok békéjét rendítette 
meg. Azt akarta talán bebizonyítani, hogy 
egyetlen szép asszony nagyobb forradalmakat 
tud okozni, mint az összes párisi firkászok 
együttvéve. 

Hogy diadalai közepette reám gondolt és 
hozzám, a magányos beteghez eljuttatta pompás 
próbáit fölöslegének, azt olyan kitüntetésnek 
tekintem, melyre még csak ezután kell magamat 
méltónak bizonyítanom. Parancsoljon velem! 
Néhány nap múlva remélem, elhagyhatom a 
szobát ; első utam önhöz fog vezetni. 

Contades Maxim marsall Delphinehez. 

Strassburg, február 28. 
Tisztelt Marquisnő asszonyom, szabad-e em­

lékeztetnem egy Ígéretre, a melyet talán már 
elfelejtett, a melynek teljesítéséhez azonban 
ragaszkodnom kell, mert megadja nekem a 
lehetőséget, hogy legalább pár órára nem kell 
önön osztoznom bámulóinak seregével? Meg 
akart próbálni szürke kanczámon az én védel­
mem alatt lovagolni; a ló rendelkezésére áll, 
úgy, mint a gazdája és az idő enyhe. A lovászom 
várja rendelkezését a napra és órára vonat­
kozólag. 

Pirch Károly Delphinehez. 
Strassburg, február 30. 

Méltóságos Marquisné asszonyom, itt a köny­
vecske, a melyről önnel beszéltem. Senki másra 
nem tudtam volna rábízni ezt a nekem oly 
drága művet, de mikor ön a franczia társalgás 
zűrzavarában jóságosan mosolyogva az első 
német szavakat intézte hozzám, akkor nemcsak 
egészen az ö n hatalmában állottam, hanem azt 
is tudtam, hogy ön megérti a költó't és sírni 
fog Wertherével. 

Nem merem személyesen átvinni önnek. Attól 
félek, tolakodónak látszanám. Még inkább félek 
attól, hogy olyan érzésbe bonyolódom, a mely 
a francziának játék, a németnek ellenben végzet. 

Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. 
Strassburg, 1775 márczius 2. 

Haragvó istennő — szabad-e egy szegény 
halandónak megalázkodással telve trónusához 
közeledni? Tékozló volt adományaival, a hogy 
egy olimpusihoz illik ; a marsalltól a kis német 
tisztig mindenki azzal dicsekszik, hogy önt 
szabad imádnia. Csak ón magam állok a zárt 
terriplomajtó előtt. Ön még a menüettben is 
megtagadta tőlem a kezét, a melyen az imént 
láttam Contades úr ajkait önfeledten pihenni. 

Viselkedésében nem gyanítottam egyebet, 
mint raffináltságát egy asszonynak, a kinek a 
házasság unalma a kokottéria iskolájává lett, 
s ez csaknem hízeleg nekem. 

Most fel vagyok világosítva : a kis Guimard, 
a kit ön elég vigyázatlan volt Strassburgba ho­
zatni, mert nyilván alábecsülte ismereteit a 
galantériában, néhány üveg pezsgő segítségé­
vel nagyon beszédes lett. 

«A marquisnő kegyes volt, rendkivül kegyes — 
beszélteés csillogtatta a napfényben a brilliánst, 
melyet Ön ajándékozott neki — a tánczomért, 
persze, csak a tánczomért — bizonykodott ra­
vaszul hunyorgatva. «Beszélnem kellett neki 
Parisról — fecsegett aztán tovább — a palotám­
ról, a souperimről, már a mennyit el lehet ró­
luk mondani egy elszászi marquisnőnek — és 
mindenekelőtt a vendégeimről. 

— A vendégeiről? — kérdeztem én csodál­
kozást tetetve. .. Ö pajkosan rámhunyorított 
oldalvást: 

— Aha, értem, maga azt szeretné tudni, 
ki iránt érdeklődik a szép asszony oly élénken, 
hogy egy Guimard-t von be bizalmába, de én 
nem mondok semmit, semmit! Tudok én is 
olyan diszkrét lenni, mint egy nagy dáma. 

( F o l y t a t á s a k ö v e t k e z i k . ) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A tanár. Landauer Béla új regényíró, de régi 

kiváló publiczista, a ki a háború folyamán sajtó­
hadiszállási tudósításaival is feltűnést keltett. Most 
regénynyel kér helyet a szépirodalom munkásai 
között, mindjárt hozzá kell tenni, igen jó helyet 
is kap köztük. Regényének czíme: A tanár; egy 
orvostanárról van benne szó, a kit a véletlen a 
hivatás nagy problémája elé állít: egy balesetből 
összetört huszártisztet hoznak szanatóriumába, a 
kit meg kellene operálnia, de közvetlen az ope-
ráczió előtt megtudja, hogy a fi ital katona a 
feleségének udvarlója. Az orvosban a féltékeny 
férfi lesz úrrá, nem operálja meg a beteget. Ret­
tenetes lelki harczon megy keresztül, a melyben 
összetörik, de mikor kiderül, hogy a beteg mégis 
meggyógyul s ő nem lett gyilkos, föltámad, mint 
új ember, fölényes, mindenen fö.ülemelkedett bölcs, 
a ki keservesen megszerzett életfilozófiája magas­
latáról nézi a világot s deiüs nyugalommal szemléli 
a fiatalság játékait, felesége fi.rtjét a huszárral, 
furcsa assziszterse és még furcsább asszisztens­
nője tragikomikus szerelmi komplikáczióit. A csalek-
vény láthatólag nem belülről folyik, az iró vezeti 
a maga czélja felé, inkább elmés logikával, mint 
mélyre markoló psychologiával, de meg tud győzni, 
megnyerni és magával ragadja az olvasót. A regény 
nem folyamatos elbeszélés alakjában, hanem pár­
beszédekben van irva s az olvasó érdekes meg­
figyeléseket tehet benne arra rézve, hogy az elő­
adás formája mennyire befolyásolja valamely mű 
belső formáját is : a párbeszédes jelenetek szinte 
maguktól minduntalan szindarab-jelenetek mód­
jára alakulnak s az ember minduntalan úgy érzi, 
drámát olvas, nem regényt. Űgy olvastuk a la­
pokban, az író fel is dolgozta regényét drámává 
s valamelyik színpadon alighanem viszont is fog­
juk látni. A párbeszédekben különben határozot­
tan van verve e az egész könyv eleven hói érzék-
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kel, bizonyus írói fölény nyúl van írva. Az oivos 
alakján kivül csak két alak domborodik ki hatá­
rozott profillal a történetből, az asszisztens és az 
orvosleány, — kissé karikírozva vannak, de érde­
kesek és mulatságosak. A regényt szép kiállítás­
ban a Franklin-Társulat adta ki; ára 5 korona. 

Shakespeare és a magyar költészet. Császár 
Elemér ily czímmel adta ki a Akadémia tavalyi 
Shakespeare ünnepére irt tanulmányát. Széles 
arányokban, mindenre kiterjedni akaró részlete­
zéssel tárgyalja a thémát, a filológiai összehason­
lítás szokott módszereivel, összefoglaló képet igyek­
szik adni Shakespearenek nagy európai irodal­
makra való hatásáról, számot ad arról, miként 
jutott be a mi irodalmunkba az angol költő s 
mint terjedt ismerete, népszerűsége és hatása 
mind szélesebb körre és mind mélyebbre, sorra 
veszi azokat a magyar drámákat, a melyek Shakes-
peare-utánzatoknak tekinthetők, egyes Shakespearei 
motívumok feltűnését, a Shakespearei eszméknek 
egyes Íróink eszmevilágára való befolyását, — aztán 
részletesen fejtegeti vígjátékunk, történeti drámánk 
és tragédiánk azon elemeit, a melyek Shakespearre 
vezethetők vissza, Shakespeare előadásának hatását 
drámánkra, epikánkra, líránkra. Igen nagy anya­
got dolgoz fel, nagy szorgalommal, filológusi rész­
letezéssel s ebben a tekintetben hasznos mun­
kát is végez: az ő előadásában áttekinthetjük az 
egész anyagot. Az adatok e tömegéből azonban 
inkább csak a kérgét kapjuk Shakespeare irodal­
munkra való hatásának, a külső adatokat, mert 
a hol az iró a mélyebb rétegekbe, az irói alkotó­
mód 8 az eszmék és formák alakulása titokzatos 
mélyeibe akarna hatolni, ott elégtelennek bizonyul 
penetráló képessége, megfigyelő szeme nem hatol 
mélyre s gondolatai nem igen emelkednek felül 
az iskolás eszthetika atlagán. Riedl Frigyes sokkal 
kisebb arányú tanulmánya, a mely mint egy fény­
szóró világítja meg a kérdés főfontosságú pontjait, 
e szempontból sokkal tanulságosabb és mélyebb-
fogásu. Nyilván a művészi megérzés képességének 
fogyatkozása ez a buzgó és érdemes irodalomtör-
ténetiróban. A kötet az Olcsó Könyvtárban jelent 
meg, a Franklin-Társulat kiadásában. Ára T80 K. 

A lélekbúvár. Mostanában erősen divatba kezd 
jönni a fantasztikus regény, a publikum szivesen 
olvassa é3 az írók érdeklődése is mind gyakrabban 
fordul a regénynek ilyen fajtája felé, a melyet a 
realizmus egy eduralkodásának hosszú ideje alatt 
csaknem teljesen elhanyagoltak. A múlt évtize­
dekben az angol írók szerették még legjobban a 
fantázia ilyen izgató játékait, közülük a legki 

valóbb, Wells egy új formáját fejlesztette ki a fan­
tasztikus elbeszélésnek: a tudományos alapról el­
induló fantasztikumot, a mely tudományos tételek 
összekombinálásábó1, a tudomány és képzelődés 
határán álló motívumokból, ismert tudományos igaz­
ságoknak a fantázia külön logikája szerint való 
applikálásából alakítja a cselekvényt. Ilyenfajta 
regényt irt most ifj. Hegedűs Sándor is, ki már 
azelőtt is jelét adta novellában, színdarabban a 
fantasztikus felé irányuló hajlamainak. Űj regénye, 
A lélekbúvár tulajdonképen a régi Trilby-motivumot 
dolgozza fel új formában.'Itt is egy szép leányról 
van szó, a kinek lelkét zsarnoki hatalmába kerí­
tette egy erőszakosan szerelmes férfi. A leány bús­
komor apathiába esik s így hozza el anyja, mi­
után mindenféle módját a gyógyításnak kimerí­
tette, a lélekbúvárhoz. Ez a lélekbúvár egy 
spiritualista kutató, a ki akaraterejének roppant 
megfeszítésével elnyerte a lelkek fölötti parancsoló 
hatalmat 8 lassankent fölébreszti a szép leány lelkét 
is, felszabadítja a zsarnoki hatalom alól. A lélek­
búvár uralma azonban a lelkek fölött csak addig 
teljes, a míg akaratához nem férkőzik hozzá semmi 
érzés vagy szenvedély, a mig az akarat tisztán, 
minden znvaró körülmény nélkül hat. A katasz­
trófát az okozza, hogy a lélekbúvár beleszeret a 
szép leányba, akaratát befolyása alá kapja az 
érzés, a gyógyító folyamat megbomlik, a leány 
meghal. A lélekbúvár nem birja ép é3Zszel túlélni 
ezt a katasztrófát, beleőrül. Ez a történet gyors 
iramban perdül le a regényben, a dualisztikus 
alapgondolatból logikusan vannak fejlesztve a rész­
letek és fordulatok, a katasztrófa jól elő van ké­
szítve. A regény után egy sereg apróbb történet 
következik a könyvben a lélekbúvár eseteiből, — 
ezekben is megvannak a regény jótulajdonságai. 
A könyvet a Franklin-Társulat adta ki; ára 4 K. 

A <Jó Pajtás*, Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, február 25-iki számába Féleki Sándor 
irt verset, Cholnoky László elbeszélést, Szemere 
György folytatja A kis káplár czímü regényét, 
egy czikk (képekkel) a bólapátoló diákokról szól, 
Avar Gyula mesét mond el. Somlyó Zoltán verset 
írt, Benedek Elek folytatja Bókáné komámasszony 
csalafintaságainak elbeszélését. Sok szép kép, a 
Kis krónika rovat, tarka mese, a rejtvények, szer' 
kesztői izenetek egészítik ki a szám gazdag tar­
talmát. A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja 
ki, előfizetési ára egész évre 12 korona, félévre 

6 korona, negyedévre 8 korona, egyes szám ára 
24 fillér. Mutatványszámot kívánatra küld a kiadó­
hivatal, IV. ker. Egyetem-utcza 4. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Február 15. Mackensen hadcsoportjánál, Focsani 

nál visszavertünk néhány orosz századot. A Putna 
mentén járőreink az előtérben sikeresen működtek. 
József főherczeg hadseregarczvonalán a mestica-
nestii alagúttól délre meghiúsítottunk egy orosz 
előretörést. Lipót bajor herczeg arczvonalán a zlo-
czow-tarnopoli vasúttól északra és Volhyniában 
Svidnikiné' sikerrel rohanták meg az oroszok ár­
kait. A nyugati harcztéren Armentiéres és Arras 
közt felderítő harczok. Serre és a Somme közt tü­
zérségi harcz. A többi harcztereken nincs újság. 

Február 16. Dornavatrától északra zárótüzünk-
kel meghiúsítottunk egy orosz támadást. A nyu­
gati harcztéren tüzérségi harczok, a Champagneban 
a németek tüzérségi és aknavető előkészítés után 
teljes sikerű támadást intéztek. A Champagne-
majornál és a 185. sz. magaslaton négy ellenséges 
vonalat 1600 méter szélességben és 800 méter 
mélységben elfoglaltak, 21 tisztet é3 887 főnyi gya­
logságot elfogtak. 20 gépfegyvert és egy aknavetőt 
zsákmányoltak. A délkeleti harcztéren Koriczánál 
egy franczia ezred támadása elől határvadász szá­
zadaink és albán formácziók erősebb harcz nélkül 
magaslati állásaikba mentek vissza. 

Február 17. Herestrautól északnyugatra az ellen­
ség támadja állásainkat. A nyugati harcztéren az 
Artois-arczvonalon és a Somme területén tüzérségi 
harcz. Az Aisne mentén Bery au Bactól nyugatra 
é3 a Champagneban Riponttól délre franczia előre­
törések kudarczot vallottak. 

Február 18. Az Ojtoz-völgytől északra tegnap 
jelentett harczok délután ellanyhultak. Az ellensé­
get mindenütt visszavertük. A nyugati harcztéren 
Armentiérestől északra és Liliétől délnyugatra a-
Labassée-csatornától északra és Rancourt mellett a 
németek erős angol felderítő osztagok támadásait 
verték vissza. Miraumonttól délre február 16-án 
megújított támadás után a németek átengedték az 
ellenségnek legelői levő tölcsér-állásaikat. A Cham­
pagneban a németek megsemmisítő tüzelésükkei 
megakadályozták az új állásaik elleni támadások 
kifejlődését. 

Február 19. lapnicza Dolnától keletre a Na-
rajowka mentén az oroszok felrobbantottak egy 
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OGSOROKAT 
film és ezüsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhulladékokat, zálogczédulákat veszek : 

Gross Antal, Budapest, VIII., József-körut 23. 
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K e 3 , Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitas. 

A GYÁR TELJES Ü Z I J M B E N VAN. 
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Margit-Créme 
* főrangú hölgyek kedvencz szépíti szere, «z egész 
világon cl van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi i s ki­
váló hatása már pár óra lefolyás, alatt észle lhet . .Mi­
vel a Margit-eremet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
cs.k ilyen készítményért vállal . készit . mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely . külföldön nagy fel­
tűnést keltett. Ars kis tégely 2 K, nagy tégely 4 K. 
Margil-txappan 3'— kor- JKargit-pouder 1'50 kor. 

I Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gydgytárbu, Illatszer-1 drogua-izletoen 

• A 

4> é . legrégibb 
t calpketisztitó, 
I vegytlszt itó é 
• kelmefestő 
z gyári Intézete 

• GYÁR és FőÜZLET: • Keoikemstl-u.14. 
_ V.Harmlnoad-u. 

VUI.,Baross-u.85.1 
Telefon: József 2 - 3 7 

lnoad-u.4. X 
iz-körut39» 

Andrássy-ut IS. • 
VIIU0«l«r-krt2. J 

t - : I - ! : I! • i rílr"11: !111 • • • i. • 111 •'i Í11 • i; i;: • i • : ! i i ; i . : 1 1 . 1 1 1 1 ; i : : • i: • ! m : : l : : l ! - 1 ! - • 11 - : i r : i : i . 11: M ; • 11,1111:11: ; ii • i i :11r ! i • 11';11 ::li•!i::i!;ii 11;s11>!.íl:!11f11 

& 

Szép keblet 
és tiszta rózsás fehér bőrt Schró'lcr-

Schenke Junojfi által. 
Az én •JUNO. szon-ni alkalmazá­

sánál i.-ltünr vagy 
F E J L E T L E N K E B E L 
4—6 hét alatt szép tilt alakot nyír. 
PETYHÜDT KEBEL 
pedig | visszanyeri előbbi teltsé-

gét és ruga­
nyosságát. 

Ktil'KJW'" hasz­
nálandó. Ara 
K 6-80 Ered­
mény és ártal-
matlansá}! biz­

tosíttatik. 
Dr. med. Funke 
H. R. i-ry ir: 
•J l 'Ml i kitűnő 
és összehason­

líthatatlan a női mell kifejlesz­
tésére és megszilárditására. 

Szétküldés diszkréten utánvét vagy 
az összeg előre való beküldésével. 
SZÉPSÉGÁPOLÁSI INTÉZET 

V. ü. Schrőder-Schenke 
Wien, I 48. Wollzeile No, 15. 

• • • • 
RENDELÉSŰÉI . 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKBA 
HIVATKOZNI 

F ÓVÁROSI SZÍNHÁZAK 
MŰSORA leyújabh 

füzete 

350—353. szám: 

DRÉGELY GÁBOR 

A KISASSZONY 
FÉRJE 

A M.Ttci. Akadémia 1915. évi Vojnits-díjá-
val jutalmazott játék három felvonásban 

Második kiadás 

Ára 1 korona 60 fillér 

Kapható 
l . \ M I ' i : i . H . K Ö N Y V K K R K S K K Ü É S K 

(Wodianer F. é» Fiii) résavénytársaságnál 
I t m l a p e s t , VI . , A n d r á s s y - u t 2 1 . s z á m 

és minden könyvkereskedésben. 
• iif •••»! riuHMUHTrniiTnitiiainsi i i»iisi?it:: 11 sí rtistETf is-i ÍIIIIISHIMEIMH nitiiTiitiiiiuTiiiiiuniiiisitii iiMiiitirnniniij 

• • • » 

j Az esész zenemíiirodolom 
rendelkezésére áll annak, aki az Országos Hangjegykblcsönző 
Intézetben, Budapest, IV., Sütó'-utcza 2. félemelet, előfizet 

: 3 — KOR. HAVI KÖLCSÖNDIJÉRT. 
Betét helybelieknek 3-— korona, vidékieknek 10— korona. 

• Kérjen ismertetés i I Kérjen ismertetést I 
eee • • • « 
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aknajáratot és megszállták n tölcsért. Ezt ellen­
támadással visszaszereztük. A nyugati harcztéren 
az erős köd miatt csak földerítő előretörések. Ma-
czedóniában előőrsi csatározás és tüzérségi tűz. 

Február 20. Focsanitól északkeletre rohamcsapa-
taink sikeres vállalkozása. A Ludowa terü'etén 
felrobbantottunk egy orosz erődházat. A Narajowka 
mentén élénk ágyűharcz. A nyugati harcztéren 
Messinestől nyugatra meghiúsult egy angol előre­
törés, az Ancre északi partján a németek néhány 
angol földerítő előretörést vetettek vissza. Transloy-
tól délre a németek rohammal elfoglaltak egy tá­
maszpontot. A Champagneban és a Vogézekben 
francziák eredménytelen kisebb vállalkozásai. Az 
olasz harcztéren az ágyútűz Plava és a tenger közt 
erősbödött. A tiroli harczvonalon Torbole és Lop-
pio közt az olasz tüzérség a rendesnél tevékenyebb 
volt. 

Február 21. Az orosz-román harcztéren nincs 
újság. A nyugati harcztéren angol és franczia fel­
derítő támadások meghiúsultak. Az olasz harcz­
téren a tengermelléki harczvonalon élénk tüzérségi 
tevékenység. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Dr. FELLE-

TÁE E M I L , m. kir. udv. tan., a Ferencz József­
rend középkeresztese, kir. orsz. bírósági vegyes", 
tudományegyetemi magántanár stb. 88 éves korá­
ban, Budapesten. — Boldogházi JASZPY MIHÁLY, 
a legfelsőbb állami számszék nyűg. rsztálytanácsosa 
84 éves korában, Budapesten. — KONKOLY-THEGE 
IMRE földbirtokos, 80 éves korában, Tatán. — 
NÓVÁK JÁNOS vezérkari ezredes, a szófiai osztrák 
és magyar követség katonai attaséja, Szófiában. — 
FrLÓ JÁNOS, kir. tan., gyógyszerész, a Budapesti 
Gyógyszerész testü'et elnöke, székesfővárosi bizott­
sági tag, 65 éves korábau, Budapesten. — Abci 
POLYÁK GÁBOR, nyűg. kúriai biró, 64 éves korá­
ban, Budapesten. — Dr. P Á P A Y IGNÁCZ ügyvéd, 
65 éves korában, Pozsonyban. — K A R S A Y JÁNOS, 
kegyesrendi áldozópap és nyűg. gimnáziumi tanár, 
61 éves korában, Sátoraljaújhelyen. — É D E R IMRE, 
a kassa-oderbergi vasút felügyelője és a kereske­
delmi szakosztály főtjökhelyettese, Budapestsn. — 
U J H E L L Y SAMU, a tótkomlósi takarékpénztár ve­
zérigazgatója, Budapesten. — Idősb FARKAS SÁN­
DOR, 49 éves korában, Budapesten. — CSELLEI 
DEZSŐ, m. kir. pénzügyi számtanácsos, számvevő­
széki ionok, 57 éves korában, Nagyváradon. 

HORVÁTH IGNÁOZNÉ, szül. Jedlicska Anna, 75 éves 
korában, Kalocsán. — Dr. LÁNG FRIGYESNE, szül. 
Pesthy Irma, 71 éves korában, Budapesten. — 
ö/.v. BÓDAY GÉZÁNÉ. szül. Bóday Karóim 64 éves 
korában, Komáromban. — ö z v . GOROVE ANTALNÉ, 
Budapesten. — özv . szentkatolnni K Ü N N L E JÓ-
ZSEFNÉ. szü'. szentkatolnai Cseh Katalin, Sepsi­
szentgyörgyön. — ö z v Dobrossy SZABÓ KÁROLY 
ALBERTNÉ, 59 éves korában, Budapesten. 

SAKKJÁTÉK 
3045. stómti feladvány Dr. Palkoska E.-tó'l, Prága. 

SÖTÉT. 

8 

VilágoB indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A «VASÁKNAPI Ú J S Á G * 
64-ík évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb ma­
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
heti lap é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
s t öbb mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai iróink és művészeink közreműködésével 
elén meg . 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 

A oVasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél­
évre 10 korona. 

A (Vasárnapi Újság* a (Világkrónikáival negyed­
évre 6 korona, félévre 12 korona. 

Vadászat 100 drb hatos vagy nyolczas sö­
réttel töltött teljesen kész töltényt 
(Oal. 16.) adok tiszteletdíj fejében 
annak, aki nekem a jövő idényre 

egy jó apróvad vadászterület ajánl, nem nagyon messze a fő­
várostól és vasútállomással Szíves ajánlatok a N I M R Ó D 
kiadóhivatalához, Bpest, IV., Egyetem-utcza 4. intézendők. 

Megjelent az 

1916. évi törvénycikkeket 
tartalmazó 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anémia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

R O Z S N Y A I 
V I L Á G H Í R Ű 
V A S A S 
C H I N A B O R A T 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki­
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün­
tetve 1 Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 60 fill.. nagy 
palaczk 3 korona 80 fül. 

Készíti: 
BOZSIÍYAI IATYAS 

Syógyszertára, Arad, 
zabadság-tér. Xt 

HUHMMClI 
Kiegészítő kötete úgy a 
milleniumi nagy Cor-
pus Juris (Magyar 
Tőrvénytár), mint a 
Hatá lyos Magyar 
Törvények gyűjtemé­
nyeinek. :: 

Ára fűzve = 

8K, 
fekete v. barna 
félbőrkötésben 

14 K. 

H A N G L E M E Z E K E T 
használtakat vagy törötteket készpénzért vesz 

I A / Á ( ^ N T P „Hangszer- Király" 
y y f \ V J l ^ l t r * József-körut 15. sz. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Ujsag» kiadóhiva­
talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül­
dendők. 

Szerkesztői üzenetek. 
Tudom, istenem, kár volt remélni. Ady istenes ver-

Beinek halvány visszhangja, nem eredeti költői mi . 
Háborús strófák. Asszonyok. Nincs ereje a tárgyat 

teljes szomorúságában megérzékíteni. Kisebb igényű he­
lyen azonban talán hasznát tudnák venni. 

Néhány homéroszi vonatkozás Buda halálában. Filo­
lógiai folyóirat talán hasznát vehetné; a mi lapunk 
kereteibe az ilyen fejtegetés nem illik bele.. 

EGYVELEG. 
* A feltalálók a háborúban sem szüntették meg 

tevékenységüket. A német szabadalmi hivatalból 
közlik, hogy ott most is folyton nagyszámú új 
találmányra kérnek szabadalmat 03 pedig nemcsak 
németek, hanem külföldiek, sőt ellenséges államok 
polgárai is. í g y Belgiumból 30, Angolországból 70, 
Oroszországból 27 szabadalmat kértek Németország 
területére az 1916. évben. 

KEPTAIiÁNT. 

A «Vasárnapi Ujságs 4-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: «Harczvonal.» 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál, 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcíft 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat LV., Egyetem-nton t. 

$£ MEGHÍVÓ. $£ 
A S a l g ó t a r j á n i K ő s / . é n b á n y a R é s z v é n y t a r -

$ i l lat folyó évi márezius hó 5-én délelőtt 11 órakor 
tartja Budapesten, V., Arany János-utcza 25. szám 
alatt levő központi irodahelyiségeiben 

XLIX. rendes évi közgyűlését, 
melyre az igazgatóság a t. c. részvényeseket ezennel 
tisztelettel meghívja. 

NAPIREND: 
1. Az igazgatóság és felügyelőbizottaág jelentése az 

1916 ik üzleti évnM; 
2. A zárszámadások előterjesztése, határozathozatal 

ezek és a tiszta nyereség hovaforditása felett; 
3. Felmentvény megadása az igazgatóságnak és a 

f -lügyelő-bi/.ottságnak; 
4. Az igazgatóság választása. 
Budapest, 1917. évi február hó 15-én. 

A z iírazgratóság. 
Felkérjük azon t. c. részvényeseket, kik a közgyű­

lésen résztvenni akarnak, hogy a részvényeiket a szel­
vényekkel együtt f. évi február hó 24 ig bezárólag vagy 
a társulat fent jelzett helyén levő központi pénztárnál 
vagy pedig Wienbeu a K. K. priv. alig. österr. Boden 
OreiLt-Anstalt-nál (I. Teinfaltstrasse 8.) tegyék le. 25 
részvény egy szavazatra jogosít. 

Értesítjük egyúttal a t. c. részvényeseket, hngy 
alapszabályaink értelmében az évi mérleg az igazgató­
sági és felügyelő bizottsági jelentéssel együtt f. évi 
február hó 25 tői kezdve a társulat központi irodájában 
rendelkezésükre áll. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

A Franklin-Társulat kiadása. 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

•> 4 4 * 4 A A A 4 A 4 A * A A A A A * 

2"'kjelentmeg T O R M A Y C É C 1 L E ^ T . ^ ™ ^ ? ™ 0 " ~ nagysikerű regénye 

EmbereK a RöveK Között 
A Franklin-Társulat Á«-» A \,~ ~ 

kiadása Ara 4 korona 
Kapható minden 

könyvkereskedésben 
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§fj. (Hegedűs Sándor 
munkai. 

Regények. 
A lélekbúvár .._. . . . K 
Az élet tüze (Kelet reoéjei . . . . « 
Vesztett csata ___ .._ ___ . . . . . . « 

4-
-•60 
280 

Elbeszélések. 
Alakok a ködhomályban .._ -._ « 
A réztornyú kastély._. . . . . . . — « 
Az ős szerelem ... . . . . . . . . . « 
Beszélő éjszakák ... . . . . . . . . . « 
A rádzsa— .. . . . . . . . — ... « 
A trombitás süvege 

(Magyar Könyvtár 733.) « 

2 — 
360 
2 — 
280 
240 

— 36 

Színművek. 
A rab. Fantasztikus dráma 3 felv. 

(Főv. Szinh. Műsora 283.) _._ « 
Az élvetemetkezö. Dráma 1 felv. 

(Főv. Szinh. Műsora 142.) .. . « 
Hanna. Dráma 1 felvonásban . . . « 
Narancsvirág. Dráma 1 felvonásban « 
A kalandor. Szinmű 3 felvonásban « 

—•40 

— •40 
•40 

—•30 
•00 

Útleírások. 
Az óriások világa (Túl a tengeren) « 
Déli tjordok. (Dalmácia álom­

képekben) -._ . . . . . . — . . . « 
Amerikai sziliek ( T a n u l m á n y o k ) . . . « 
Az aranynap hazája . . . . . . . . . « 

2 — 

3 — 
2-40 
3 -

Kaphatók: 
Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r. -t. -nál, 
Budapest, YI., Andrássy-út 21 és minden könyvkereskedésben 

Vadászsportot üzőK t 
akár itthon, akár a fronton vannak — f 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD"! 
K É P E S VADÁSZDJSÁG-ot j 

Á l l a n d ó mel l ék le te : I 

„R vadászeb"! 
czimli egyedül i magyar nyelvű e b - X 
tenyésztés i szaklap. — M i n d k é t l a p J 
gyönyörűen illusztrálva. 2 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiim f 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 2 
évre 14 kor., félévre 7 kor., n e g y e d - X 
évre 3 .50 kor., e g y e s szám ára 50 fillér. • 

Tessék muta tványszámot ké rn i . | 
Szerkesz tőség és kiadóhivatal: B u d a - X 
pest , I V . ker., E g y e t e m - u t c z a 4. sz .X 
(Franklin-Társulat.) 

aiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinniiniiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii; 

KAfTKA MAUGIT 
új regényének 

A budapesti iró- és művész­
világ színes képét tárja elénk 

—**»- Ára 6 korona -<r 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

J V l A R D O C H E U S 
Irta 

Berczellyné Gajáry Böske. 
Á r a 1 k o r o n a 5 0 fillér. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI . , Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Két új magyar regény! 

LANDAUER BÉLA: 

A TANÁR 
Az orvostanár regénye, a félté­
keny szerelem és az orvosi köte­
lesség lelki harca 

Ara 5 korona 

Ifj. HEGEDŰS S Á N D O R : 

A LÉLEKBÚVÁR 
Szenzác iós regény, melyben a 
lélekbúvár drámai jelenetek közt 
felszabadítja a lelket a testtől 

Ara 4 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kaphatók minden könyvkereske­
désben 

-.IIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIMIIIIIIIIIIIIMIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIilllllllllllllllllll" 

Imendeléseknél szíveskedjék 
lapunkra hivatkozni. 
lllllll!llll!llll!lll!lll!ll!llllllll!llllllllll!llll[lll!IIIHI 

© Olvassa a® 
hirdetéseket! 

m 
I m 

m m 

H Z ftÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

, • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • > 
M i n d e n számában érdekes és 

eredeti fényképfelvéte leket kö ­
zöl . A léghajózás eseményeiről , 
fejlődéséről é s czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
cz ikkeket tartalmaz. * 

Különösen f igyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról írott köz l emé­
nyei , valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
g é p (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a k iadóhivata l szívesen küld 
Budapest , I. ker., Rerek-utcza 46. sz. 

m 

IMIUMIHIPUUPII 

1 
I 
1 
I 
I 
1 
I m 

A háborús helyzet megértéséhez 
nélkülözhetetlen kézikönyv a 

ZSEBATLASZ 
1917. évre. 

HUSZONKÉT 
igen érdekes földrajzi, kül­
politikai, közgazdasági, sta­
tisztikai és háborús vonat­
kozású cikkel, nyolc kisebb, 
négy nagy színes térképpel 

és színes grafikonokkal. 

Ára 3 korona 60 fillér. 

A Magyar Földrajzi Intézet r.-t. kiadása. « 

Kapható: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Piai) r.-t,-ná], 
Budapest, VI., Andrásay-út 21. ét a 

Franklin-Társulat (Mébner Yilmos-féle) könyvkiadóhiyatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-u, 4., valamint minden könyvkereskedésben. 

1 
1 I I I I I I I I 

aiiappiülfralEflEfltaEflEiiBI 
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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
legszebb disze, legszebb ékessége 

I k 
I 
I 
1 

Ö Felsége a király és királyné 

IVKároly.király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
legmagasabb engedelmével Strelisky cs. és kir. udvari fényképész készí­
tette a felvételt, mely Ő Felsége a király és királyné legkegyesebb 
tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 
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R m é l y n y o m á s ú Kép ára 
Keret nélKül . . . 10 Korona. 

A Kép nagysága 40X50 cm. , 
a Karton pedig 58X70 cm. nagy 

Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 
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9. SZ. 1917,(64. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési \ j ^ ^ ™ 
feltételek: '(Negyedévre 

90 koronn. A • Világkrónikáual'-\a\ 
10 koronn. negyedévenként 1 koronával 
5 korona. több. 

BUDAPEST, MÍROZIUS h. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A R A N Y J Á N O S . — A hatvanas évekből való fénykép után 




